
HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS - FORSTER PRODUCTS,
INC. #323 NECK TURNER PILOT FOR 0.323" BULLETS

Forster’s easy-to-use hand-held neck turning tool helps you take the next step
toward cartridge-to-cartridge consistency. It features a carbide cutter with a
micrometer- style adjustment knob for precise material removal to give cases
consistent wall thickness that improves bullet-to-bore alignment. The aluminum
holder retains the case firmly with a simple turn of the knob; holds up to .592"
base diameter. Large case holder available for cases from .593" to .812" base
diameter. Requires a pilot that’s specific to the case mouth diameter; sold
separately, see table below. Pilots are precision-ground .002" to .0025" smaller
than the bullet diameter.

Attributes

Name: FORSTER PRODUCTS, INC. #323 NECK TURNER PILOT FOR 0.323" BULLETS
Manufacturer: FORSTER PRODUCTS, INC.
Product no.: 749009579
Mfr. No.: HOT2323
Caliber: 8mm,32 Caliber
Diameter (in): 0.3205
Delivery weight: 0.014kg
UPC: 757253009549

Item details

Made in USA
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HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einführung
Danke, dass du dich für die HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS von Forster Products, Inc. entschieden
hast. Dieses Werkzeug ist darauf ausgelegt, deinen Wiederladeprozess zu verbessern, indem es eine konsistente
Wandstärke für deine Patronen gewährleistet. Um eine sichere und effektive Nutzung dieses Produkts zu
gewährleisten, lies bitte die Sicherheitsanweisungen in diesem Leitfaden sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien

Produktsicherheit: Stelle sicher, dass du die sichere Verwendung dieses Werkzeugs verstehst. Befolge
immer die bereitgestellten Anweisungen.
Erweiterte Rückrufe: Halte dich über Rückrufe oder Sicherheitsmitteilungen zu diesem Produkt informiert.
Überprüfe regelmäßig die EU Safety Gate Plattform.
OnlineShopping: Wenn du das Produkt online gekauft hast, stelle sicher, dass der Verkäufer die
Sicherheitsvorschriften einhält.
Besonderer Verbraucherschutz: Halte dieses Werkzeug außerhalb der Reichweite von Kindern und
schutzbedürftigen Personen.
EUKontaktstelle: Für Sicherheitsanfragen wende dich an die zuständige EUKontaktstelle für dieses Produkt.
Schnelle Warnungen: Sei dir der schnellen Warnungen über unsichere Produkte durch das Safety
GateSystem bewusst.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Persönliche Schutzausrüstung: Trage immer geeignete Schutzbrillen und Handschuhe, wenn du den Neck
Turner verwendest, um deine Augen und Hände zu schützen.
Arbeitsbereich: Verwende das Werkzeug in einem gut beleuchteten und sauberen Arbeitsbereich, um das
Risiko von Unfällen zu minimieren.
Hülseninspektion: Überprüfe die Hülsen vor der Verwendung auf Beschädigungen. Verwende keine
beschädigten Hülsen, da sie ein Sicherheitsrisiko darstellen können.
Werkzeugwartung: Halte den Neck Turner sauber und gut gewartet, um optimale Leistung und Sicherheit zu
gewährleisten.
Richtige Handhabung: Gehe vorsichtig mit dem Werkzeug um. Vermeide es, es fallen zu lassen oder
übermäßige Kraft während des Betriebs anzuwenden.
Pilotkompatibilität: Stelle sicher, dass du den richtigen Pilot verwendest, der dem Durchmesser des
Hülsenmundes entspricht. Die Verwendung des falschen Piloten kann zu unsachgemäßer Bedienung und
potenziellen Gefahren führen.

Anweisungen zur Installation und Verwendung
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Auswahl des Piloten:

Wähle einen Pilot, der spezifisch für den Durchmesser des Hülsenmundes ist. Piloten sind
präzisionsgeschliffen, um .002" bis .0025" kleiner als der Geschossdurchmesser zu sein.

Einrichten des Werkzeugs:

Befestige den ausgewählten Pilot am Neck Turner. Stelle sicher, dass er sicher befestigt ist.
Stelle den Mikrometerähnlichen Knopf ein, um den gewünschten Materialabtrag für eine konsistente
Wandstärke einzustellen.

Laden der Hülse:

Setze die Hülse fest in den Aluminiumhalter ein.
Drehe den Knopf, um die Hülse an Ort und Stelle zu sichern. Stelle sicher, dass sie fest gehalten wird,
um Bewegungen während des Betriebs zu verhindern.

Bearbeiten des Nackens:

Halte die Hülse sicher und drehe den Neck Turner vorsichtig, während du gleichmäßigen Druck
ausübst.
Überwache den Materialabtrag, um die gewünschte Dicke zu erreichen. Passe den Knopf nach Bedarf
an.

Abschluss:

Sobald die gewünschte Dicke erreicht ist, entferne die Hülse vorsichtig aus dem Halter.
Reinige das Werkzeug nach der Verwendung, um seine Leistung und Langlebigkeit zu erhalten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge beschädigte oder abgenutzte Teile des Neck Turners verantwortungsbewusst.
Halte dich an die lokalen Vorschriften für die Entsorgung von Werkzeugen und Materialien. Recycle, wo
möglich.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken zur Verwendung der HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS wende dich bitte
an die zuständige EUKontaktstelle, die mit diesem Produkt verbunden ist.

Durch die Befolgung dieser Sicherheitsanweisungen kannst du eine sichere und effektive Erfahrung bei der
Verwendung der HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS gewährleisten. Danke für deine Aufmerksamkeit
auf die Sicherheit.
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HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS
SAFETY INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS from Forster Products, Inc. This tool is
designed to enhance your reloading process by providing consistent wall thickness for your cartridges. To ensure
safe and effective use of this product, please read and follow the safety instructions outlined in this guide.

General Safety Guidelines

Product Safety: Ensure you understand the safe use of this tool. Always follow the instructions provided.
Enhanced Recalls: Stay informed about any recalls or safety notices related to this product. Check the EU
Safety Gate platform regularly.
Online Shopping: If purchased online, ensure the seller complies with safety regulations.
Special Consumer Focus: Keep this tool out of reach of children and vulnerable individuals.
EU Contact Point: For any safety inquiries, refer to the designated EU contact point for this product.
Rapid Alerts: Be aware of rapid alerts regarding unsafe products through the Safety Gate system.

Specific Safety Precautions for Use

Personal Protective Equipment: Always wear appropriate safety goggles and gloves when using the neck
turner to protect your eyes and hands.
Work Area: Use the tool in a welllit and clean workspace to minimize the risk of accidents.
Case Inspection: Inspect cases for damage before use. Do not use damaged cases as they may pose a
safety risk.
Tool Maintenance: Keep the neck turner clean and wellmaintained to ensure optimal performance and safety.
Proper Handling: Handle the tool with care. Avoid dropping it or using excessive force during operation.
Pilot Compatibility: Ensure you are using the correct pilot that corresponds to the case mouth diameter.
Using the wrong pilot can lead to improper operation and potential hazards.

Instructions for Installation and Usage

Selecting the Pilot:

Choose a pilot that is specific to the case mouth diameter. Pilots are precisionground to be .002" to
.0025" smaller than the bullet diameter.

Setting Up the Tool:

Attach the selected pilot to the neck turner. Ensure it is securely fastened.
Adjust the micrometerstyle knob to set the desired material removal for consistent wall thickness.

Loading the Case:

Firmly place the case into the aluminum holder.
Turn the knob to secure the case in place. Ensure it is held firmly to prevent movement during
operation.

Turning the Neck:

With the case securely held, gently turn the neck turner while keeping a steady pressure.
Monitor the material removal to achieve the desired thickness. Adjust the knob as necessary.

Finishing Up:

Once the desired thickness is achieved, carefully remove the case from the holder.
Clean the tool after use to maintain its performance and longevity.



Disposal Instructions
Dispose of any damaged or wornout components of the neck turner responsibly.
Follow local regulations for the disposal of tools and materials. Recycle where possible.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the use of the HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS, please
refer to the designated EU contact point associated with this product.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience while using the HAND HELD
OUTSIDE NECK TURNER PILOTS. Thank you for your attention to safety.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL PILOTO
DE TORNEADO DE CUELLO EXTERNO MANUAL

Introducción
Gracias por elegir el PILOTO DE TORNEADO DE CUELLO EXTERNO MANUAL de Forster Products, Inc. Esta
herramienta está diseñada para mejorar tu proceso de recarga al proporcionar un grosor de pared consistente para
tus cartuchos. Para garantizar un uso seguro y efectivo de este producto, por favor lee y sigue las instrucciones de
seguridad que se describen en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad

Seguridad del Producto: Asegúrate de entender el uso seguro de esta herramienta. Siempre sigue las
instrucciones proporcionadas.
Recalls Mejorados: Mantente informado sobre cualquier recall o aviso de seguridad relacionado con este
producto. Revisa la plataforma de Seguridad de la UE regularmente.
Compras en Línea: Si lo compraste en línea, asegúrate de que el vendedor cumpla con las regulaciones de
seguridad.
Enfoque Especial en el Consumidor: Mantén esta herramienta fuera del alcance de niños y personas
vulnerables.
Punto de Contacto de la UE: Para cualquier consulta de seguridad, consulta el punto de contacto designado
para este producto.
Alertas Rápidas: Esté al tanto de las alertas rápidas sobre productos inseguros a través del sistema de
Seguridad de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Equipo de Protección Personal: Siempre usa gafas de seguridad y guantes apropiados al usar el torneador
de cuello para proteger tus ojos y manos.
Área de Trabajo: Usa la herramienta en un espacio de trabajo bien iluminado y limpio para minimizar el
riesgo de accidentes.
Inspección de Vainas: Inspecciona las vainas en busca de daños antes de usarlas. No utilices vainas
dañadas, ya que pueden representar un riesgo de seguridad.
Mantenimiento de la Herramienta: Mantén el torneador de cuello limpio y bien mantenido para asegurar un
rendimiento y seguridad óptimos.
Manejo Adecuado: Maneja la herramienta con cuidado. Evita dejarla caer o usar fuerza excesiva durante la
operación.
Compatibilidad del Piloto: Asegúrate de usar el piloto correcto que corresponda al diámetro de la boca de la
vaina. Usar el piloto incorrecto puede llevar a una operación inadecuada y a posibles peligros.

Instrucciones para la Instalación y Uso
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Selección del Piloto:

Elige un piloto que sea específico para el diámetro de la boca de la vaina. Los pilotos están rectificados
con precisión para ser de .002" a .0025" más pequeños que el diámetro de la bala.

Configuración de la Herramienta:

Conecta el piloto seleccionado al torneador de cuello. Asegúrate de que esté bien fijado.
Ajusta el pomo estilo micrómetro para establecer la eliminación de material deseada para un grosor de
pared consistente.

Carga de la Vaina:

Coloca firmemente la vaina en el soporte de aluminio.
Gira el pomo para asegurar la vaina en su lugar. Asegúrate de que esté firmemente sujeta para
prevenir movimientos durante la operación.

Torneado del Cuello:

Con la vaina firmemente sujeta, gira suavemente el torneador de cuello mientras mantienes una
presión constante.
Monitorea la eliminación de material para lograr el grosor deseado. Ajusta el pomo según sea
necesario.

Finalizando:

Una vez que se haya alcanzado el grosor deseado, retira cuidadosamente la vaina del soporte.
Limpia la herramienta después de usarla para mantener su rendimiento y longevidad.

Instrucciones de Eliminación
Deshazte de cualquier componente dañado o desgastado del torneador de cuello de manera responsable.
Sigue las regulaciones locales para la eliminación de herramientas y materiales. Recicla cuando sea posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con el uso del PILOTO DE TORNEADO DE CUELLO EXTERNO
MANUAL, consulta el punto de contacto de la UE designado asociado con este producto.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes asegurarte de tener una experiencia segura y efectiva mientras
usas el PILOTO DE TORNEADO DE CUELLO EXTERNO MANUAL. Gracias por tu atención a la seguridad.



INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LE PILOTE DE
TOURNAGE DE COL À MAIN

Introduction
Merci d'avoir choisi le PILOTE DE TOURNAGE DE COL À MAIN de Forster Products, Inc. Cet outil est conçu pour
améliorer votre processus de rechargement en fournissant une épaisseur de paroi constante pour vos cartouches.
Pour garantir une utilisation sûre et efficace de ce produit, veuillez lire et suivre les instructions de sécurité décrites
dans ce guide.

Directives de Sécurité Générales

Sécurité du Produit : Assurezvous de comprendre l'utilisation sécuritaire de cet outil. Suivez toujours les
instructions fournies.
Rappels Améliorés : Restez informé des rappels ou des avis de sécurité concernant ce produit. Vérifiez
régulièrement la plateforme de sécurité de l'UE.
Achats en Ligne : Si vous avez acheté en ligne, assurezvous que le vendeur respecte les réglementations de
sécurité.
Focus Spécial sur le Consommateur : Gardez cet outil hors de portée des enfants et des individus
vulnérables.
Point de Contact de l'UE : Pour toute question de sécurité, référezvous au point de contact désigné pour ce
produit.
Alertes Rapides : Soyez conscient des alertes rapides concernant les produits dangereux via le système
Safety Gate.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Équipement de Protection Personnelle : Portez toujours des lunettes de sécurité appropriées et des gants
lors de l'utilisation du tournage de col pour protéger vos yeux et vos mains.
Zone de Travail : Utilisez l'outil dans un espace de travail bien éclairé et propre pour minimiser le risque
d'accidents.
Inspection des Douilles : Inspectez les douilles pour détecter tout dommage avant utilisation. Ne pas utiliser
de douilles endommagées, car elles peuvent poser un risque de sécurité.
Entretien de l'Outil : Gardez le tournage de col propre et bien entretenu pour garantir un fonctionnement
optimal et une sécurité accrue.
Manipulation Appropriée : Manipulez l'outil avec soin. Évitez de le faire tomber ou d'utiliser une force
excessive lors de l'opération.
Compatibilité du Pilote : Assurezvous d'utiliser le pilote correct correspondant au diamètre de l'embouchure
de la douille. Utiliser le mauvais pilote peut entraîner un fonctionnement incorrect et des dangers potentiels.

Instructions d'Installation et d'Utilisation
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Sélection du Pilote :

Choisissez un pilote spécifique au diamètre de l'embouchure de la douille. Les pilotes sont rectifiés
avec précision pour être de .002" à .0025" plus petits que le diamètre de la balle.

Configuration de l'Outil :

Fixez le pilote sélectionné au tournage de col. Assurezvous qu'il est solidement fixé.
Ajustez le bouton de style micromètre pour définir le retrait de matière souhaité pour une épaisseur de
paroi constante.

Chargement de la Douille :

Placez fermement la douille dans le support en aluminium.
Tournez le bouton pour sécuriser la douille en place. Assurezvous qu'elle est maintenue fermement
pour éviter tout mouvement pendant l'opération.

Tournage du Col :

Avec la douille maintenue en toute sécurité, tournez doucement le tournage de col tout en maintenant
une pression constante.
Surveillez le retrait de matière pour atteindre l'épaisseur souhaitée. Ajustez le bouton si nécessaire.

Finir :

Une fois l'épaisseur souhaitée atteinte, retirez soigneusement la douille du support.
Nettoyez l'outil après utilisation pour maintenir ses performances et sa longévité.

Instructions d'Élimination
Disposez de tout composant endommagé ou usé du tournage de col de manière responsable.
Suivez les réglementations locales pour l'élimination des outils et des matériaux. Recyclez lorsque c'est
possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant l'utilisation du PILOTE DE TOURNAGE DE COL À MAIN, veuillez
vous référer au point de contact désigné de l'UE associé à ce produit.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace lors de l'utilisation du
PILOTE DE TOURNAGE DE COL À MAIN. Merci de votre attention à la sécurité.



ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER I PILOTI PER
TORNITURA DEL COLLO A MANO

Introduzione
Grazie per aver scelto i PILOTI PER TORNITURA DEL COLLO A MANO di Forster Products, Inc. Questo strumento
è progettato per migliorare il tuo processo di ricarica fornendo uno spessore uniforme delle pareti per le tue cartucce.
Per garantire un uso sicuro ed efficace di questo prodotto, ti preghiamo di leggere e seguire le istruzioni di sicurezza
riportate in questa guida.

Linee Guida Generali di Sicurezza

Sicurezza del Prodotto: Assicurati di comprendere l'uso sicuro di questo strumento. Segui sempre le
istruzioni fornite.
Richiami Migliorati: Rimani informato su eventuali richiami o avvisi di sicurezza relativi a questo prodotto.
Controlla regolarmente la piattaforma EU Safety Gate.
Acquisti Online: Se acquistato online, assicurati che il venditore rispetti le normative di sicurezza.
Focus Speciale sul Consumatore: Tieni questo strumento fuori dalla portata di bambini e individui
vulnerabili.
Punto di Contatto UE: Per qualsiasi domanda sulla sicurezza, fai riferimento al punto di contatto UE
designato per questo prodotto.
Allerta Rapida: Sii consapevole delle allerte rapide riguardanti prodotti non sicuri tramite il sistema Safety
Gate.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Equipaggiamento di Protezione Personale: Indossa sempre occhiali di sicurezza e guanti appropriati
quando utilizzi il tornitore per proteggere gli occhi e le mani.
Area di Lavoro: Utilizza lo strumento in uno spazio di lavoro ben illuminato e pulito per ridurre al minimo il
rischio di incidenti.
Ispezione delle Cartucce: Controlla le cartucce per eventuali danni prima dell'uso. Non utilizzare cartucce
danneggiate poiché potrebbero rappresentare un rischio per la sicurezza.
Manutenzione dello Strumento: Mantieni il tornitore pulito e ben mantenuto per garantire prestazioni ottimali
e sicurezza.
Maneggiamento Corretto: Maneggia lo strumento con cura. Evita di farlo cadere o di usare una forza
eccessiva durante l'operazione.
Compatibilità del Pilota: Assicurati di utilizzare il pilota corretto che corrisponde al diametro della bocca della
cartuccia. L'uso del pilota sbagliato può portare a un funzionamento improprio e a potenziali pericoli.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso
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Selezione del Pilota:

Scegli un pilota specifico per il diametro della bocca della cartuccia. I piloti sono rettificati con
precisione per essere .002" a .0025" più piccoli del diametro del proiettile.

Impostazione dello Strumento:

Attacca il pilota selezionato al tornitore del collo. Assicurati che sia fissato saldamente.
Regola il pomello in stile micrometrico per impostare la rimozione del materiale desiderata per uno
spessore uniforme delle pareti.

Caricamento della Cartuccia:

Posiziona saldamente la cartuccia nel supporto in alluminio.
Ruota il pomello per fissare la cartuccia in posizione. Assicurati che sia tenuta saldamente per evitare
movimenti durante l'operazione.

Tornitura del Collo:

Con la cartuccia tenuta saldamente, ruota delicatamente il tornitore del collo mantenendo una
pressione costante.
Monitora la rimozione del materiale per raggiungere lo spessore desiderato. Regola il pomello se
necessario.

Conclusione:

Una volta raggiunto lo spessore desiderato, rimuovi con cautela la cartuccia dal supporto.
Pulisci lo strumento dopo l'uso per mantenere le sue prestazioni e longevità.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali componenti danneggiati o usurati del tornitore in modo responsabile.
Segui le normative locali per lo smaltimento di strumenti e materiali. Ricicla dove possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante l'uso dei PILOTI PER TORNITURA DEL COLLO A MANO, ti
preghiamo di fare riferimento al punto di contatto UE designato associato a questo prodotto.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace durante l'uso dei PILOTI
PER TORNITURA DEL COLLO A MANO. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza.



INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DLA RĘCZNEGO
PILOTA DO OBROTY SZYJKI NABOJOWEJ

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór RĘCZNEGO PILOTA DO OBROTY SZYJKI NABOJOWEJ od Forster Products, Inc. To
narzędzie zostało zaprojektowane, aby poprawić proces ponownego ładowania, zapewniając spójną grubość ścianek
dla Twoich nabojów. Aby zapewnić bezpieczne i skuteczne korzystanie z tego produktu, prosimy o uważne
przeczytanie i przestrzeganie instrukcji bezpieczeństwa zawartych w tym przewodniku.

Ogólne zasady bezpieczeństwa

Bezpieczeństwo produktu: Upewnij się, że rozumiesz bezpieczne użycie tego narzędzia. Zawsze
przestrzegaj podanych instrukcji.
Wzmocnione przypomnienia: Bądź na bieżąco z wszelkimi przypomnieniami lub informacjami o
bezpieczeństwie związanymi z tym produktem. Regularnie sprawdzaj platformę EU Safety Gate.
Zakupy online: Jeśli dokonano zakupu online, upewnij się, że sprzedawca przestrzega regulacji
bezpieczeństwa.
Specjalna ochrona konsumentów: Trzymaj to narzędzie z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Punkt kontaktowy w UE: W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa, odwołuj się do wyznaczonego
punktu kontaktowego w UE dla tego produktu.
Szybkie powiadomienia: Bądź świadomy szybkich powiadomień dotyczących niebezpiecznych produktów za
pośrednictwem systemu Safety Gate.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania

Środki ochrony osobistej: Zawsze nosić odpowiednie gogle ochronne i rękawice podczas używania
narzędzia do obróbki szyjki, aby chronić oczy i ręce.
Miejsce pracy: Używaj narzędzia w dobrze oświetlonym i czystym miejscu pracy, aby zminimalizować ryzyko
wypadków.
Inspekcja łusek: Sprawdź łuski pod kątem uszkodzeń przed użyciem. Nie używaj uszkodzonych łusek,
ponieważ mogą stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa.
Utrzymanie narzędzia: Utrzymuj narzędzie do obróbki szyjki w czystości i w dobrym stanie, aby zapewnić
optymalną wydajność i bezpieczeństwo.
Prawidłowe obchodzenie się: Obsługuj narzędzie ostrożnie. Unikaj upuszczania go lub stosowania
nadmiernej siły podczas obsługi.
Kompatybilność pilota: Upewnij się, że używasz odpowiedniego pilota, który odpowiada średnicy wlotu łuski.
Użycie niewłaściwego pilota może prowadzić do niewłaściwej obsługi i potencjalnych zagrożeń.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania
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Wybór pilota:

Wybierz pilot, który jest specyficzny dla średnicy wlotu łuski. Piloty są precyzyjnie szlifowane, aby były
o .002" do .0025" mniejsze od średnicy pocisku.

Konfiguracja narzędzia:

Przymocuj wybrany pilot do narzędzia do obróbki szyjki. Upewnij się, że jest mocno przymocowany.
Dostosuj pokrętło w stylu mikrometru, aby ustawić pożądaną ilość usuwania materiału dla spójnej
grubości ścianek.

Załadunek łuski:

Mocno umieść łuskę w aluminiowym uchwycie.
Obróć pokrętło, aby zabezpieczyć łuskę na miejscu. Upewnij się, że jest mocno trzymana, aby
zapobiec ruchom podczas operacji.

Obróbka szyjki:

Gdy łuska jest pewnie trzymana, delikatnie obracaj narzędzie do obróbki szyjki, utrzymując stały
nacisk.
Monitoruj usuwanie materiału, aby osiągnąć pożądaną grubość. Dostosuj pokrętło w razie potrzeby.

Zakończenie:

Po osiągnięciu pożądanej grubości ostrożnie usuń łuskę z uchwytu.
Po użyciu wyczyść narzędzie, aby utrzymać jego wydajność i długowieczność.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Odpowiedzialnie pozbądź się wszelkich uszkodzonych lub zużytych elementów narzędzia do obróbki szyjki.
Stosuj się do lokalnych przepisów dotyczących utylizacji narzędzi i materiałów. Recyklinguj, gdzie to możliwe.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących użycia RĘCZNEGO PILOTA DO OBROTY SZYJKI
NABOJOWEJ, prosimy o odwołanie się do wyznaczonego punktu kontaktowego w UE związane z tym produktem.

Przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa, możesz zapewnić sobie bezpieczne i skuteczne doświadczenie
podczas korzystania z RĘCZNEGO PILOTA DO OBROTY SZYJKI NABOJOWEJ. Dziękujemy za uwagę na
bezpieczeństwo.



HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS työkalun Forster Products, Inc:ltä. Tämä työkalu
on suunniteltu parantamaan patruunoiden latausprosessia tarjoamalla johdonmukaista seinämän paksuutta.
Varmistaaksesi tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön, lue ja noudata tämän oppaan turvallisuusohjeita.

Yleiset turvallisuusohjeet

Tuoteturvallisuus: Varmista, että ymmärrät tämän työkalun turvallisen käytön. Noudata aina annettuja
ohjeita.
Parannetut takaisinvedot: Pysy ajan tasalla kaikista tähän tuotteeseen liittyvistä takaisinvedoista tai
turvallisuustiedotteista. Tarkista EU:n Safety Gate alustalta säännöllisesti.
Verkkokauppa: Jos olet ostanut tuotteen verkosta, varmista, että myyjä noudattaa turvallisuusmääräyksiä.
Erityinen kuluttajakeskeisyys: Pidä tämä työkalu lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
EU:n yhteyspiste: Kaikissa turvallisuuskysymyksissä viittaa tämän tuotteen nimettyyn EUyhteyspisteeseen.
Nopeat hälytykset: Ole tietoinen nopeista hälytyksistä, jotka koskevat vaarallisia tuotteita Safety Gate
järjestelmän kautta.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä

Henkilökohtainen suojavarustus: Käytä aina sopivia suojalaseja ja käsineitä kaulakierros työkalua
käyttäessäsi suojataksesi silmiäsi ja käsiäsi.
Työskentelyalue: Käytä työkalua hyvin valaistussa ja siistissä työtilassa onnettomuusriskin minimoimiseksi.
Patruunoiden tarkastus: Tarkista patruunat vaurioiden varalta ennen käyttöä. Älä käytä vaurioituneita
patruunoita, sillä ne voivat aiheuttaa turvallisuusriskejä.
Työkalun huolto: Pidä kaulakierros työkalu puhtaana ja hyvin hoidettuna optimaalisen suorituskyvyn ja
turvallisuuden varmistamiseksi.
Oikea käsittely: Käsittele työkalua varoen. Vältä sen pudottamista tai liiallista voimaa käytön aikana.
Pilotin yhteensopivuus: Varmista, että käytät oikeaa pilottia, joka vastaa patruunan suun halkaisijaa. Väärän
pilotin käyttö voi johtaa virheelliseen toimintaan ja mahdollisiin vaaratilanteisiin.

Asennus ja käyttöohjeet
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Pilotin valinta:

Valitse pilotti, joka on erityinen patruunan suun halkaisijalle. Pilotit on tarkkuushionta .002" .0025"
pienempiä kuin kuulan halkaisija.

Työkalun asettaminen:

Kiinnitä valittu pilotti kaulakierros työkaluun. Varmista, että se on tiukasti kiinnitetty.
Säädä mikrometrityylinen säätönuppi halutun materiaalin poistamisen asettamiseksi johdonmukaisen
seinämän paksuuden saavuttamiseksi.

Patruunan lataaminen:

Aseta patruuna tiukasti alumiiniseen pidikkeeseen.
Käännä nuppia kiinnittääksesi patruunan paikalleen. Varmista, että se on pidetty tiukasti paikoillaan
liikkuvuuden estämiseksi käytön aikana.

Kaulan kääntäminen:

Kun patruuna on tiukasti kiinnitetty, käännä kaulakierros työkalua varovasti pitäen tasaista painetta.
Seuraa materiaalin poistamista saavuttaaksesi halutun paksuuden. Säädä nuppia tarvittaessa.

Valmistuminen:

Kun haluttu paksuus on saavutettu, poista patruuna varovasti pidikkeestä.
Puhdista työkalu käytön jälkeen sen suorituskyvyn ja pitkäikäisyyden ylläpitämiseksi.

Hävittämisohjeet
Hävitä kaikki vaurioituneet tai kuluneet kaulakierros työkalun osat vastuullisesti.
Noudata paikallisia sääntöjä työkalujen ja materiaalien hävittämisessä. Kierrätä, jos mahdollista.

Lisätietoja varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS työkalun käytöstä,
viittaa tämän tuotteen nimettyyn EUyhteyspisteeseen.

Kun noudatat näitä turvallisuusohjeita, voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen käyttäessäsi HAND HELD
OUTSIDE NECK TURNER PILOTS työkalua. Kiitos, että kiinnität huomiota turvallisuuteen.



HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Introduktion
Tack för att du valt HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS från Forster Products, Inc. Detta verktyg är
utformat för att förbättra din omladdningsprocess genom att ge konsekvent väggtjocklek för dina patroner. För att
säkerställa säker och effektiv användning av denna produkt, vänligen läs och följ säkerhetsinstruktionerna som
anges i denna guide.

Allmänna säkerhetsriktlinjer

Produktsäkerhet: Se till att du förstår säker användning av detta verktyg. Följ alltid de angivna
instruktionerna.
Förbättrade återkallelser: Håll dig informerad om eventuella återkallelser eller säkerhetsmeddelanden
relaterade till denna produkt. Kontrollera EU:s Safety Gateplattform regelbundet.
Online shopping: Om du har köpt produkten online, se till att säljaren följer säkerhetsreglerna.
Särskilt konsumentskydd: Håll detta verktyg utom räckhåll för barn och sårbara individer.
EUkontaktpunkt: För eventuella säkerhetsfrågor, hänvisa till den angivna EUkontaktpunkten för denna
produkt.
Snabbvarningar: Var medveten om snabba varningar angående osäkra produkter genom Safety
Gatesystemet.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning

Personlig skyddsutrustning: Använd alltid lämpliga skyddsglasögon och handskar när du använder neck
turner för att skydda dina ögon och händer.
Arbetsområde: Använd verktyget i en väl upplyst och ren arbetsmiljö för att minimera risken för olyckor.
Inspektion av hylsor: Inspektera hylsorna för skador innan användning. Använd inte skadade hylsor,
eftersom de kan utgöra en säkerhetsrisk.
Verktygsunderhåll: Håll neck turner ren och väl underhållen för att säkerställa optimal prestanda och
säkerhet.
Korrekt hantering: Hantera verktyget med försiktighet. Undvik att tappa det eller använda överdriven kraft
under drift.
Pilotkompatibilitet: Se till att du använder rätt pilot som motsvarar hylsöppningens diameter. Att använda fel
pilot kan leda till felaktig drift och potentiella faror.

Instruktioner för installation och användning
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Välja piloten:

Välj en pilot som är specifik för hylsöppningens diameter. Piloter är precisionsslipade för att vara .002"
till .0025" mindre än kulans diameter.

Ställa in verktyget:

Fäst den valda piloten på neck turner. Se till att den är ordentligt fastsatt.
Justera mikrometerknappen för att ställa in önskad materialborttagning för konsekvent väggtjocklek.

Ladda hylsan:

Placera hylsan ordentligt i aluminiumhållaren.
Vrid knappen för att säkra hylsan på plats. Se till att den hålls stadigt för att förhindra rörelse under drift.

Bearbeta hylsens hals:

När hylsan är säkert fastsatt, vrid försiktigt neck turner medan du håller ett jämnt tryck.
Övervaka materialborttagningen för att uppnå önskad tjocklek. Justera knappen vid behov.

Avsluta:

När önskad tjocklek har uppnåtts, ta försiktigt bort hylsan från hållaren.
Rengör verktyget efter användning för att bibehålla dess prestanda och livslängd.

Avfallsinstruktioner
Kasta bort eventuella skadade eller slitna komponenter av neck turner på ett ansvarsfullt sätt.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering av verktyg och material. Återvinn där det är möjligt.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor eller bekymmer angående användningen av HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS,
vänligen hänvisa till den angivna EUkontaktpunkten som är kopplad till denna produkt.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv upplevelse vid användning av
HAND HELD OUTSIDE NECK TURNER PILOTS. Tack för att du uppmärksammar säkerheten.



BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE PRO RUČNÍ OTÁČENÍ
KRKU

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali RUČNÍ OTÁČENÍ KRKU od společnosti Forster Products, Inc. Tento nástroj je navržen
tak, aby zlepšil váš proces přebíjení tím, že poskytuje konzistentní tloušťku stěny pro vaše náboje. Aby bylo zajištěno
bezpečné a efektivní používání tohoto produktu, prosím, přečtěte si a dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené v této
příručce.

Obecné bezpečnostní pokyny

Bezpečnost produktu: Ujistěte se, že rozumíte bezpečnému používání tohoto nástroje. Vždy dodržujte
poskytnuté pokyny.
Zvýšené výzvy k vrácení: Sledujte informace o jakýchkoli výzvách k vrácení nebo bezpečnostních
oznámeních týkajících se tohoto produktu. Pravidelně kontrolujte platformu EU Safety Gate.
Nákup online: Pokud byl zakoupen online, ujistěte se, že prodejce dodržuje bezpečnostní předpisy.
Zvláštní zaměření na spotřebitele: Držte tento nástroj mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Kontaktní místo v EU: Pro jakékoli dotazy ohledně bezpečnosti se obraťte na určené kontaktní místo v EU
pro tento produkt.
Rychlé upozornění: Buďte informováni o rychlých upozorněních týkajících se nebezpečných produktů
prostřednictvím systému Safety Gate.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití

Osobní ochranné prostředky: Vždy noste vhodné ochranné brýle a rukavice při používání otáčecího krku,
abyste chránili své oči a ruce.
Pracovní prostor: Používejte nástroj v dobře osvětleném a čistém pracovním prostoru, abyste minimalizovali
riziko nehod.
Kontrola nábojnic: Před použitím zkontrolujte nábojnice na poškození. Nepoužívejte poškozené nábojnice,
protože mohou představovat bezpečnostní riziko.
Údržba nástroje: Udržujte otáčecí krk v čistotě a dobře udržovaný, abyste zajistili optimální výkon a
bezpečnost.
Správné zacházení: S nástrojem zacházejte opatrně. Vyhněte se jeho pádu nebo používání nadměrné síly
při provozu.
Kompatibilita pilotů: Ujistěte se, že používáte správný pilot, který odpovídá průměru ústí nábojnice. Použití
nesprávného pilota může vést k nesprávné operaci a potenciálním nebezpečím.

Pokyny pro instalaci a používání
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Výběr pilota:

Vyberte pilot, který je specifický pro průměr ústí nábojnice. Piloty jsou precizně broušené, aby byly o
.002" až .0025" menší než průměr projektilu.

Nastavení nástroje:

Připevněte vybraný pilot k otáčecímu krku. Ujistěte se, že je bezpečně upevněn.
Nastavte ovládací knoflík s mikrometrickým stylem pro nastavení požadovaného odstranění materiálu
pro konzistentní tloušťku stěny.

Naložení nábojnice:

Pevně umístěte nábojnici do hliníkového držáku.
Otočte knoflíkem, abyste zajistili nábojnici na místě. Ujistěte se, že je držena pevně, aby se zabránilo
pohybu během provozu.

Otáčení krku:

S nábojnicí bezpečně držící, jemně otáčejte otáčecím krkem a udržujte stálý tlak.
Sledujte odstranění materiálu, abyste dosáhli požadované tloušťky. Podle potřeby upravte knoflík.

Dokončení:

Jakmile dosáhnete požadované tloušťky, opatrně vyjměte nábojnici z držáku.
Po použití vyčistěte nástroj, abyste udrželi jeho výkon a dlouhověkost.

Pokyny pro likvidaci
Zbavte se jakýchkoli poškozených nebo opotřebovaných komponentů otáčecího krku odpovědně.
Dodržujte místní předpisy pro likvidaci nástrojů a materiálů. Recyklujte, kde je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se používání RUČNÍHO OTÁČENÍ KRKU se prosím obraťte na určené
kontaktní místo v EU spojené s tímto produktem.

Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní používání RUČNÍHO OTÁČENÍ
KRKU. Děkujeme za vaši pozornost k bezpečnosti.


